Обобщение деятельности судебных органов,                                                 расположенных на территории Уральского федерального округа,                                 по исполнению и направлению судебных поручений                                                          в соответствии с международными договорами Российской Федерации                                  за 2010 год
В целях обеспечения и реализации задач и функций, установленных Указом Президента Российской Федерации от 13.10.2004 № 1313 «Вопросы Министерства юстиции Российской Федерации», Приказом Министерства юстиции Российской Федерации от 21.05.2009 № 146 «Об утверждении Положения о Главном Управлении Министерства юстиции Российской Федерации по субъекту (субъектам) Российской Федерации и Перечня Главных управлений Министерства юстиции Российской Федерации по субъектам Российской Федерации» на Главное управление Министерства юстиции Российской федерации по Свердловской области (далее - Главное управление) возложены полномочия по организации исполнения полученных в установленном порядке от иностранных государств или компетентных органов запросов о правовой помощи по гражданским, семейным, уголовным и иным делам, а также направление таких запросов в иностранные государства или в компетентные органы, если иное не предусмотрено международным договором Российской Федерации или законодательством Российской Федерации.

Органом, непосредственно осуществляющим оказание правовой помощи по гражданским, семейным и уголовным делам в судебном процессе, является суд, что определяет его административные и процессуальные функции в этой сфере.

Главным управлением проведено обобщение деятельности судебных органов, расположенных на территории Уральского федерального округа                        (далее - суды Уральского федерального округа), по исполнению и направлению судебных поручений в соответствии с международными договорами Российской Федерации  за 12 месяцев 2010 года.
В указанный период в Главное управление поступило 10509 документов (просьб, ходатайств, поручений, заявлений по вопросам оказания международной правовой помощи и документов по их исполнению), что выше показателя аналогичного периода прошлого года на 1124 документа, или на 12 %.

Из указанного числа 4500 документов, или 42,8 %, являлись судебными. 1934 документов касались исполнения судебных поручений о производстве процессуальных действий в отношении сторон и заинтересованных лиц судебного спора по гражданским, семейным, уголовным делам; 279 документов - о внесении изменений в актовые записи о регистрации брака в связи с их расторжением; 1227 документов - о направлении обвинительных приговоров, вынесенных российскими судами в отношении иностранных граждан и 1060 ходатайств о признании судебных решений одного государства на территории другого государства. 

За 12 месяцев 2010 года в Главное управление из иностранных судов поступило 431 международное судебное поручение, из которых                                 425 надлежаще оформлены и направлены в компетентные суды Уральского федерального округа для исполнения, и 6 судебных поручений возвращено в компетентный орган иностранного государства для надлежащего оформления. 
355 международных судебных поручений, или 82,4 % от общего числа судебных поручений иностранных судов, поступило из судов государств-участников Содружества независимых государств (далее - СНГ). Наибольшее количество судебных поручений - из судов Украины (219 поручений, что составило 50,8 % от общего числа поступивших международных судебных поручений и 61,6 % от судебных поручений судов государств СНГ). Из стран Балтии поступило 9 поручений, или 2,1 %. Из государств дальнего зарубежья - 67 поручений, или 15,5 %, из которых 40 - направлены судебными органами Федеративной Республики Германии.

Судами Уральского федерального округа в течение указанного периода надлежаще исполнено и направлено в иностранные суды 395 международных судебных поручений (82,1 % от общего числа исполненных международных судебных поручений).
86 международных судебных поручений возвращены в российские суды, для оформления в соответствии с условиями международных договоров (17,9 % от общего количества исполненных российскими судами судебных поручений). В аналогичный период 2009 года было возвращено по тем же основаниям 99 документов, что составляло 18 % от общего количества исполненных российскими судами судебных поручений. 
66 международных судебных поручений (76,8 % от общего количества возвращенных международных судебных поручений) возвращены по причине нарушения требований Конвенции о правовой помощи и правовых отношениях по гражданским, семейным и уголовным делам (Минск, 1993г.). 18 международных судебных поручений (20,9 % от общего количества возвращенных международных судебных поручений) возвращены по причине нарушения положений Конвенции о вручении за границей судебных и внесудебных документов по гражданским или торговым делам (Гаага, 1965г.). По одному международному судебному поручению (2,3 % от общего количества возвращенных международных судебных поручений) возвращены по причине нарушений положений Европейской Конвенции о взаимной правовой помощи по уголовным делам (Страсбург, 1959г.) и Договора между Российской Федерацией и Латвийской Республикой о правовой помощи и правовых отношениях по гражданским, семейным и уголовным делам (Рига, 1993г.).
При исполнении международных судебных поручений наиболее частыми причинами возврата являются: не заполнение бланка-подтверждения вручения (не вручения) документов (Златоустовский городской суд Челябинской области, Лабытнангский городской суд Ямало-Ненецкого автономного округа, Ленинский районный суд г. Тюмени Тюменской области и др.), отсутствие оттисков гербовой печати судов, исполняющих судебное поручение на подготовленных документах (Ханты-Мансийский районный суд Ханты-Мансийского автономного округа-Югры, Шумихинский районный суд Курганской области, Полевской городской суд Свердловской области и др.). 
Если в судебном поручении указан неполный адрес получателя документов, судье исполняющему судебное поручение необходимо запросить территориальные органы федеральной миграционной службы сведения о месте проживания получателя документов. Судами не всегда применяются достаточные меры для установления местонахождения лица (ответчика, свидетеля), в отношении которого испрашивается международная помощь (Первоуральский городской суд Свердловской области, Новоуренгойский городской суд Ямало-Ненецкого автономного округа, Когалымский городской суд Ханты-Мансийского автономного округа-Югры). 
Судами, при невозможности исполнения судебного поручения, не возвращаются материалы международного судебного поручения (Ленинский районный суд г. Челябинска Челябинской области, Чкаловский районный суд                  г. Екатеринбурга Свердловской области, Новоуренгойский городской суд                          Ямало-Ненецкого автономного округа).
По-прежнему проблематичной остается работа судов Уральского федерального округа по исполнению международных судебных поручений в соответствии с Конвенцией о вручении за границей судебных и внесудебных документов по гражданским или торговым делам 1965 года (далее - Конвенция 1965 года).


Главное управление, препровождая для исполнения материалы международных судебных поручений в суды, в сопроводительных письмах указывает требования к оформлению свидетельств (сертификатов) подлежащих обязательному заполнению как в случае исполнения, так и в случае неисполнения судебного поручения. Однако, статистические данные свидетельствуют о том, что рекомендации Главного управления данные указания не принимаются судьями во внимание. В связи с этим дополнительно разъясняем следующее.
В случае исполнения судебного поручения судье в соответствии со ст. 6 Конвенции 1965 г. следует заполнить первую часть прилагаемых к поручению сертификатов (2-х экземпляров) с указанием места, способа и даты вручения, заверить их своей подписью и скрепить гербовой печатью суда. Сертификаты возвращаются в адрес Главного управления с приложением 1 экземпляра документов с подписью лица, получившего документы (Приложение 1).
В случае невозможности исполнения поручения  судье следует заполнить вторую часть сертификатов (2-х экземпляров), с указанием причин, препятствующих исполнению (неявка получателя в судебное заседание, не проживание получателя по адресу, указанному в судебных документах и т.п.). Сертификаты подписываются судьей и скрепляются гербовой печатью суда (Приложение 2). Заполненные сертификаты и два пакета документов возвращаются в наш адрес.

За 12 месяцев 2010 года для направления в иностранные государства из российских судов в Главное управление поступило 466 судебных поручений. Из указанного числа 352 надлежаще оформленных судебных поручений направлены в компетентные суды иностранных государств для исполнения (75,5 % от общего количества поступивших российских судебных поручений). 114 российских судебных поручений (24,5 % от общего количества поступивших российских судебных поручений) возвращены по различным основаниям в направившие их суды для надлежащего оформления в соответствии с нормами международного права. Для сравнения, в указанный период 2009 года было возвращено 113 судебных поручений, что составляло 26 % от поступивших за 12 месяцев 2009 года российских судебных поручений. 

Движение судебных поручений, направляемых российскими судами
в иностранные государства за 12 месяцев 2010 года
	
	Курганская область
	Свердловская область
	Тюменская область
	Челябинска область
	ХМАО
	ЯНАО
	Всего по УрФО

	Общее количество судебных поручений, направленных судами в иностранные государства
	26
	117
	21
	58
	159
	85
	466

	Из них:
	Направлено в компетентные органы иностранных государств
	20
	70
	13
	40
	145
	64
	352

	
	Возвращено для надлежащего оформления
	6
	47
	8
	18
	14
	21
	114

	
	В том числе:
	федеральным

судьям
	4
	19
	1
	7
	6
	11
	48

	
	
	мировым

судьям
	1
	23
	6
	5
	6
	10
	51

	
	
	арбитражным судьям 
	1
	5
	1
	6
	2
(в иные органы)
	0
	15


Основным международным договором, по которому судами допускаются нарушения, является Конвенция о правовой помощи и правовых отношениях по гражданским, семейным и уголовным делам (Минск, 1993) (далее - Конвенция 1993 года).

Несмотря на неоднократные разъяснения Главного управления, из судов продолжают поступать российские судебные поручения, оформленные в нарушение ст. 7 Конвенции 1993 года, устанавливающей требования к форме и содержанию судебных поручений, и в нарушение ст. 13 Конвенции 1993 года, обязывающей подтверждать действительность документов, направляемых на территорию иностранного государства, подписью судьи и гербовой печатью суда (мировой судья судебного участка № 31 г. Озерска Челябинской области, мировой судья судебного участка № 1 г. Новый Уренгой Ямало-Ненецкого автономного округа, мировой судья судебного участка № 1 г. Сургута Ханты-Мансийского автономного округа-Югры и др.).
Главное управление ранее доводило до сведения судов информацию о необходимости соблюдения требований ст. 7 Конвенции 1993 года, и разъясняло, что при необходимости производства процессуальных действий в отношении иностранных граждан необходимо оформлять поручения: поручение о вручении судебных документов, поручение о допросе и др. С учетом требований ст. 13 Конвенции 1993 года действительность документов, направляемых на территорию иностранного государства (в том числе документов, подлежащих вручению ответчику), должна быть подтверждена подписью судьи и скреплена гербовой печатью суда. Однако, в нарушение ст. 7 Конвенции 1993 года продолжают поступать определения о необходимости производства отдельных процессуальных действий в отношении иностранных граждан. Нарушение данных рекомендаций допущено мировым судьей судебного участка № 5 Орджоникидзевского района г. Екатеринбурга Свердловской области, мировым судьей судебного участка № 50 Кетовского района Курганской области, мировым судьей судебного участка № 3 г. Нового Уренгоя Ямало-Ненецкого автономного округа.
Некоторые суды Уральского федерального округа не соблюдают рекомендации Главного управления о том, что дату судебного заседания следует назначать не ранее 6 месяцев со дня направления судебного поручения в иностранное государство, с установлением резервной даты судебного разбирательства. Судебные поручения, составленные без учета трансграничной пересылки документов возвращаются в адрес направивших их судов (Губкинский районный суд и Ноябрьский городской суд Ямало-Ненецкого автономного округа, Заводоуковский районный суд Тюменской области, Верх-Исетский районный суд г. Екатеринбурга Свердловской области и др.).
В связи с многочисленными запросами о сроках исполнения судебных поручений российских судов на территории иностранных государств, сообщаем, что данная информация представлена в обобщении деятельности судебных органов, расположенных на территории Уральского федерального округа, по исполнению и направлению судебных поручений в соответствии с международными договорами Российской Федерации за 6 месяцев 2010 года, размещенным на официальном сайте Главного управления www.minust66.ru (Управление - Деятельность - Оказание международной правовой помощи). 

Иностранными судами в течении 2010 года исполнено 319 российских судебных поручений (90,6 % от общего количества направленных российских судебных поручений).

В соответствии с п. 2 статьи 25 Семейного кодекса Российской Федерации суд обязан в течение трех дней со дня вступления в законную силу решения суда о расторжении брака направить выписку из этого решения суда в орган записи актов гражданского состояния по месту государственной регистрации заключения брака. Судами Уральского федерального округа в течение 2010 года через Главное управление в органы ЗАГС иностранных государств направлено 155 судебных актов о прекращении брака. Как правило, это решения мировых судей. 6 решений, или 3,8 % от общего количества поступивших решений о прекращении брака, возвращено для надлежащего оформления. 
Движение судебных решений о прекращении брака,                                   направляемых в иностранные государства 

за 12 месяцев 2010 года
	
	Курганская область
	Свердловская область
	Тюменская область
	Челябинска область
	ХМАО
	ЯНАО
	Всего по УрФО

	Общее количество судебных решений о расторжении брака  направленных судами в иностранные государства
	0
	22
	1
	5
	98
	29
	155

	Из них:
	Направлено в компетентные органы иностранных государств
	0
	19
	1
	5
	95
	29
	149

	
	Возвращено для надлежащего оформления
	0
	3
	0
	0
	3
	0
	6


Как усматривается из вышеприведенной таблицы судами Курганской области в течении 12 месяцев 2010 года в компетентные органы иностранных государств не направлено ни одного уведомления. В Тюменской области - это единичный случай. Сделать вывод о неисполнении судьями указанных субъектов Российской Федерации возложенных на них обязанностей не представляется возможным, поскольку Главное управление не располагает сведениями о количестве расторгнутых судами браков, зарегистрированных органами регистрации актов гражданского состояния иностранных государств. Однако отсутствие судебных решений данной категории все же вызывает сомнение в исполнении судьями обязанностей, предусмотренных Семейным Кодексом Российской Федерации.
В соответствии с Конвенцией 1993 года и ряда двусторонних международных договоров Российской Федерации о правовой помощи по гражданским, семейным, уголовным делам, Российская Федерация обязуется сообщать другим Договаривающимся сторонам сведения о вступивших в законную силу обвинительных приговорах, вынесенных ее судами в отношении граждан соответствующей договаривающейся стороны, одновременно пересылая копии приговоров и имеющиеся отпечатки пальцев осужденных.

Во исполнение данных обязательств судами, действующими в пределах Уральского федерального округа, за 12 месяцев 2010 года направлено 1203 сообщения о вынесении обвинительных приговоров в отношении иностранных граждан, из которых 732 - направлены мировыми судьями и 471 - судьями федеральных судов. Из них для надлежащего оформления мировым судьям возвращено в виду несоответствия международным нормам 80 приговоров, федеральным судьям возвращены 32 приговора.

Движение приговоров в отношении иностранных граждан,                                                    вынесенных судами за 12 месяцев 2010 года
	
	Курганская область
	Свердловская область
	Тюменская область
	Челябинска область
	ХМАО
	ЯНАО
	Всего по УрФО

	Общее количество приговоров судов РФ, направленных судами в иностранные государства
	6
	493
	9
	320
	80
	295
	1203

	Из них:
	Направлено в компетентные органы иностранных государств
	6
	452
	7
	299
	71
	256
	1091

	
	Возвращено для надлежащего оформления
	0
	41
	2
	21
	9
	39
	112

	
	В том числе:
	федеральным

судьям
	0
	3
	1
	16
	7
	5
	32

	
	
	мировым

судьям
	0
	38
	1
	5
	2
	34
	80


Наиболее частой причиной возвратов является то, что копии приговоров не прошиты, не пронумерованы, не скреплены гербовыми печатями судов (мировой судья судебного участка № 3 Кировского района г. Екатеринбурга Свердловской области, мировой судья судебного участка № 1 Октябрьского района                                         г. Екатеринбурга Свердловской области, мировой судья судебного участка № 2                             г. Полевского Свердловской области); отсутствуют сведения о вступлении приговора в законную силу (Сургутский городской суд и Белоярский городской суд Ханты-Мансийского автономного округа-Югры, судебный участок                              г. Ноябрьска Ямало-Ненецкого автономного округа и др.). Кроме того, приговоры были возвращены в направившие их судебные органы ввиду отсутствия сведений о гражданстве осужденного (судебный участок № 4 г. Первоуральска Свердловской области, судебный участок № 1 г. Надыма Ямало-Ненецкого автономного округа, судебный участок № 3 г. Сатка и Саткинского района Челябинской области и др.), а также направление приговоров в отношении граждан Российской Федерации (судебный участок г. Ноябрьска                                  Ямало-Ненецкого автономного округа, Ленинский районный суд г. Челябинской области Нижневартовский городской суд Ханты-Мансийского автономного округа  и др.). 
Также в последнее время участились случаи необоснованного направления судами постановлений об освобождении от уголовной ответственности, о прекращении уголовного дела в отношении иностранных граждан (Сургутский городской суд Ханты-Мансийского автономного округа-Югры, Ноябрьский городской суд Ямало-Ненецкого автономного округа, Коркинский городской суд Челябинской области и др.). Напоминаем, что в соответствии с п. 1 ст. 79 Конвенции 1993 года договаривающиеся стороны сообщают другим договаривающимся сторонам о вступивших в законную силу обвинительных приговорах, вынесенных ее судами в отношении граждан соответствующей договаривающейся Стороны.

Имеет место единичный случай направления постановления об избрании обвиняемому меры пресечения в виде заключения под стражу в отношении иностранного гражданина. В этой связи напоминаем, что в соответствии со ст. 80 Конвенции 1993 года сношения по вопросам выдачи и уголовного преследования осуществляются генеральными прокурорами (прокурорами) Договаривающихся Сторон. Сношения по вопросам исполнения процессуальных и иных действий, требующих санкции прокурора (суда), осуществляются органами прокуратуры в порядке, установленном генеральными прокурорами (прокурорами) Договаривающихся Сторон. В соответствии со п. 3 ст. 460                                 Уголовно-процессуального кодекса Российской Федерации вопросы выдачи лица для уголовного преследования или исполнения приговора относятся к компетенции Генеральной прокуратуры Российской Федерации.

В целях устранения имеющихся недостатков в работе судов Главным управлением подготовлены и проведены мероприятия методического характера, направленные на правильное применение судами Уральского федерального округа международных договоров Российской Федерации о правовой помощи по гражданским, семейным, уголовным и иным делам, а также на надлежащее оформление документов об оказании международной правовой помощи.

Так, в высшие судебные органы, действующие в пределах Уральского федерального округа (областные, окружные суды общей юрисдикции, арбитражные суды, управления судебного департамента и управления по обеспечению деятельности мировых судей) в 2010 году направлены: 

- обобщение практики взаимодействия Главного управления с федеральными, мировыми и арбитражными судьями при исполнении ими запросов о международной правовой помощи за 12 месяцев 2009 года и 6 месяцев 2010 года; 

- информация об исполнении судебными органами обязательств Российской Федерации по уведомлению компетентных органов иностранных государств о приговорах, вынесенных в отношении иностранных граждан за 12 месяцев 2009 года;

- обобщение деятельности судебных органов, расположенных на территории Уральского федерального округа, по исполнению и направлению судебных поручений в соответствии с международными договорами Российской Федерации за 12 месяцев 2009 года и 6 месяцев 2010 года;

- информация о судебных документах, возвращенных в судебные органы, расположенные на территории Уральского федерального округа, в связи с нарушением порядка их направления и исполнения, предусмотренного международными договорами Российской Федерации за 12 месяцев 2009 года;

- информация Минюста России по вопросам направления российскими судами поручений на территорию Австрийской Республики.

Все информационно-аналитические материалы по вопросам оказания международной правовой помощи размещены на официальном                            Интернет-сайте Главного управления. 

Кроме того, специалисты отдела ежедневно проводят консультирование по телефону судей и специалистов судов, а также граждан и организаций по вопросам оказания международной правовой помощи и порядку применения международных договоров Российской Федерации.

В 2011 году Главным управлением будет продолжена аналитическая и методическая работа, направленная на повышение эффективности деятельности судебных органов в сфере международного правового сотрудничества.
Приложение 1

ОБРАЗЕЦ ЗАПОЛНЕНИЯ В СЛУЧАЕ ИСПОЛНЕНИЯ ПОРУЧЕНИЯ
оБОРОТНАЯ СТОРОНА ЗАПРОСА 

Свидетельство – ATTESTATION – CERTIFICATE  

	Нижеподписавшийся орган имеет честь в соответствии со статьей 6 указанной Конвенции подтвердить,
	L'autorité soussignée a l'honneur d'attester conformément à l'article 6 de ladite Convention,

	The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with article 6 of the Convention,

	1. что документы были вручены*
подчеркнуть
	1)que la demande a été exécutée*

	1) that the document has been served* 

	04.06.2010  в Ленинском районном суде г. Екатеринбурга

	Дата–date 

	Ул.Куйбышева д.80, г. Екатеринбург, Свердловская область, Россия

	населенный пункт, улица, дом– localité, rue, numéro– place, street, number


	одним из следующих способов, предусмотренных в статье 5:
	dans une des formes suivantes prévues à l'article 5:

	in one of the following methods authorised by article 5: 



	a) в соответствии с положениями подпункта «а» первой части статьи 5*. 
подчеркнуть
	а) selon les formes légales (article 5, alinéa premier, lettre a)*.

	а) in accordance with the provisions of sub-paragraph a) of the first paragraph of Аrticle 5 of the Convention*. 



	b) в следующем особом порядке:

зачеркнуть
	b)selon la forme particulière suivante *:
	b) in accordance with the following particular method *:

	

	c) путем доставки адресату, который принял их добровольно*.

зачеркнуть
	c) par remise simple *.

	c) by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily *). 



	Указанные в запросе документы доставлены:
	Les documents mentionnés dans la demande ont été remis à:

	The documents referred to in the request have been delivered to: 



	имя и статус лица получившего документы –identité et qualité de la personne– identity and description of person

	Лично Кузнецову Ивану Николаевичу

	Проживающему: ул. Бардина дом 45 квартира 60  г.Екатеринбург

	

	отношения с адресатом (семейные, деловые или иные)– liens de parеnte, de subordination ou autres, avec le destinataire de l'acte– relationship to the addressee (family, business or other)

	

	2. что документы не были вручены по следующим причинам* 
	2.que la demande n' a pas été exécutée, en raison des faits suivants*:
	2.that the document has not been served, by reason of the following facts*: 

	прочерк

	В соответствии со второй частью статьи 12 упомянутой Конвенции просьба запрашивающему органу оплатить или возместить расходы, описанные в приложении*. 
	Conformément à l'article 12, alinéa 2, de ladite Convention, le requérant est prié de payer ou de rembourser les frais dont le détail figure au mémoire ci-joint*.
	In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is requested to pay or reimburse the expenses detailed in the attached statement*.

	Приложения – Annexes
Возвращаемые документы – Pièces renvoyées – Documents returned

	1. Судебные документы на 4 листах в 1 экземпляре

2. Сертификаты на 1 л. в 2 экз.

	В соответствующих случаях, документы подтверждающие вручение– Le cas échéant, les documents justificatifs de l'exécution– In appropriate cases, documents establishing the service

	

	

	Совершено в – Fait à – Done at
	04.03.2011

	Ленинский районный суд г. Екатеринбурга 

Свердловской области Российской Федерации
	

	
	Дата–date

	
	Судья 

Петрова Лариса Ивановна

	
	Подпись и печать суда– Signature et/ou cachet– Signature and/or stamp.


*Ненужное зачеркнуть – Rayer les mentions inutiles – Delete it inappropriate
Приложение 2
ОБРАЗЕЦ ЗАПОЛНЕНИЯ В СЛУЧАЕ не ИСПОЛНЕНИЯ ПОРУЧЕНИЯ
оБОРОТНАЯ СТОРОНА ЗАПРОСА 

Свидетельство – ATTESTATION – CERTIFICATE  

	Нижеподписавшийся орган имеет честь в соответствии со статьей 6 указанной Конвенции подтвердить,
	L'autorité soussignée a l'honneur d'attester conformément à l'article 6 de ladite Convention,

	The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with article 6 of the Convention,

	1. что документы были вручены*
зачеркнуть
	1)que la demande a été exécutée*

	1) that the document has been served* 

	прочерк

	Дата–date

	

	населенный пункт, улица, дом– localité, rue, numéro– place, street, number

	одним из следующих способов, предусмотренных в статье 5:
	dans une des formes suivantes prévues à l'article 5:

	in one of the following methods authorised by article 5: 



	a) в соответствии с положениями подпункта «а» первой части статьи 5*.

зачеркнуть
	а) selon les formes légales (article 5, alinéa premier, lettre a)*.

	а) in accordance with the provisions of sub-paragraph a) of the first paragraph of Аrticle 5 of the Convention*. 



	b) в следующем особом порядке:

зачеркнуть
	b)selon la forme particulière suivante *:
	b) in accordance with the following particular method *:

	

	прочерк

	

	c) путем доставки адресату, который принял их добровольно*.

зачеркнуть
	c) par remise simple *.

	c) by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily *). 



	Указанные в запросе документы доставлены:
	Les documents mentionnés dans la demande ont été remis à:

	The documents referred to in the request have been delivered to: 



	имя и статус лица получившего документы –identité et qualité de la personne– identity and description of person

	прочерк

	

	отношения с адресатом (семейные, деловые или иные)– liens de parеnte, de subordination ou autres, avec le destinataire de l'acte– relationship to the addressee (family, business or other)

	

	2. что документы не были вручены по следующим причинам* подчеркнуть 
	2.que la demande n' a pas été exécutée, en raison des faits suivants*:
	2.that the document has not been served, by reason of the following facts*: 

	По данным УФМС Ленинского района г. Екатеринбурга Иванов И.И. на территории Ленинского района г. Екатеринбурга и в г. Екатеринбурге зарегистрированным                 не значится

	

	В соответствии со второй частью статьи 12 упомянутой Конвенции просьба запрашивающему органу оплатить или возместить расходы, описанные в приложении*. 
	Conformément à l'article 12, alinéa 2, de ladite Convention, le requérant est prié de payer ou de rembourser les frais dont le détail figure au mémoire ci-joint*.

	In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is requested to pay or reimburse the expenses detailed in the attached statement*.

	Приложения – Annexes
Возвращаемые документы – Pièces renvoyées – Documents returned

	1. Судебные документы на 4 листах в 2 экземплярах

2. Сертификаты на 1 л. в 2 экз.

3. Справка УФМС Ленинского р-на г. Екатеринбурга на 1 л. в 1 экз.

	

	В соответствующих случаях, документы подтверждающие вручение– Le cas échéant, les documents justificatifs de l'exécution– In appropriate cases, documents establishing the service

	

	

	Совершено в – Fait à – Done at
	04.03.2011

	Ленинский районный суд г. Екатеринбурга

Свердловской области Российской Федерации
	

	
	Дата–date

	
	Судья 

Петрова Лариса Ивановна

	
	Подпись и печать суда– Signature et/ou cachet– Signature and/or stamp.


*Ненужное зачеркнуть – Rayer les mentions inutiles – Delete it inappropriate
Приложение 3

оБОРОТНАЯ СТОРОНА ЗАПРОСА 

Свидетельство – ATTESTATION – CERTIFICATE  

	Нижеподписавшийся орган имеет честь в соответствии со статьей 6 указанной Конвенции подтвердить,
	L'autorité soussignée a l'honneur d'attester conformément à l'article 6 de ladite Convention,

	The undersigned authority has the honour to certify, in conformity with article 6 of the Convention,

	1. что документы были вручены*
	1)que la demande a été exécutée*

	1) that the document has been served* 

	

	Дата–date

	

	населенный пункт, улица, дом– localité, rue, numéro– place, street, number

	одним из следующих способов, предусмотренных в статье 5:
	dans une des formes suivantes prévues à l'article 5:

	in one of the following methods authorised by article 5: 



	a) в соответствии с положениями подпункта «а» первой части статьи 5*.


	а) selon les formes légales (article 5, alinéa premier, lettre a)*.

	а) in accordance with the provisions of sub-paragraph a) of the first paragraph of Аrticle 5 of the Convention*. 



	b) в следующем особом порядке:


	b)selon la forme particulière suivante *:
	b) in accordance with the following particular method *:

	

	

	c) путем доставки адресату, который принял их добровольно*.


	c) par remise simple *.

	c) by delivery to the addressee, who accepted it voluntarily *). 



	Указанные в запросе документы доставлены:
	Les documents mentionnés dans la demande ont été remis à:
	The documents referred to in the request have been delivered to: 

	имя и статус лица получившего документы –identité et qualité de la personne– identity and description of person

	

	

	

	отношения с адресатом (семейные, деловые или иные)– liens de parеnte, de subordination ou autres, avec le destinataire de l'acte– relationship to the addressee (family, business or other)

	

	2. что документы не были вручены по следующим причинам* 
	2.que la demande n' a pas été exécutée, en raison des faits suivants*:
	2.that the document has not been served, by reason of the following facts*: 

	

	

	

	

	В соответствии со второй частью статьи 12 упомянутой Конвенции просьба запрашивающему органу оплатить или возместить расходы, описанные в приложении*. 
	Conformément à l'article 12, alinéa 2, de ladite Convention, le requérant est prié de payer ou de rembourser les frais dont le détail figure au mémoire ci-joint*.
	In conformity with the second paragraph of Article 12 of the Convention, the applicant is requested to pay or reimburse the expenses detailed in the attached statement*.

	Приложения – Annexes
Возвращаемые документы – Pièces renvoyées – Documents returned

	

	В соответствующих случаях, документы подтверждающие вручение– Le cas échéant, les documents justificatifs de l'exécution– In appropriate cases, documents establishing the service

	

	

	Совершено в – Fait à – Done at
	

	
	

	
	Дата–date

	
	

	
	Подпись и печать суда– Signature et/ou cachet– Signature and/or stamp.


*Ненужное зачеркнуть – Rayer les mentions inutiles – Delete it inappropriate
